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Allaahu<l#s 


An-Nisaa (4:28) 


PE 3Ül re. So L .] ‘all AS 


Humano fue creado con una naturaleza débil 


l'homme a été créé faible. 
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.A.W'Hemos creado para la gehena a muchos de los genios y de los hombres. 


—————————— 


wherewith they understand not, 
they have eyes wherewith they see not, and they have ears wherewith they hear not (the 


N'as-tu pas vu que Nous avons envoyé contre les mécréants des diables qui les excitent 
furieusement [à désobéir[?19/83 
See you not that We--(God) have sent the Shayatin (devils) against the disbelievers to. 


AV Los hipôcritas y las hipôcritas son todos uno. 
Les hypocrites, hommes et femmes, appartiennent les uns aux autres. 


todos. 
Regarde donc ce qu'a été la conséquence de leur stratagème: Nous les fimes. 
périr, eux et tout leur peuple. 
51. So note the outcome of their planning; We destroyed them and their 


hay en ello un signo para gente que sabe. 
Voilà donc leurs maisons désertes à cause de leurs méfaits. C'est bien là un 


avertissement pour des gens qui : 
52. Here are their homes, in ruins, on account of their iniquities. Surely in this 


iEstà por encima de lo que Le atribuyen! 
ont désigné des associés à Allah: les djinns, alors que c'est Lui qui les a 


Lui! Il transcende tout ce qu'ils lui attribuent. 
Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though HE has 
created them (the jinns), and they attribute falsely without knowledge sons. 


Be HE Glorified and Exalted above (all) that they attribute to HiM.. (6:100) 


AV Los judios dicen: «Uzayr es el hijo de Alé». Y los cristianos dicen: «El 


dire des mécréants avant eux. Qu'Allah les anéantisse! Comment 


they say, "TI from Allah ";: and if evil befalls them, they say, "T 
you." Say, ‘AII [things] are from Allah." So what is [the matter] with those. 


4.V'Di: «La muerte, de la que huis, os saldré al encuentro. Luego, se os. 
devolveré al Conocedor de lo oculto y de lo patente y ya os informaré Él de lo 


Dis: «La mort que vous fuyez va certes vous rencontrer. Ensuite vous serez. 
ramenés à Celui qui connaît parfaitement le monde Invisible et le monde. 
visible et qui vous informera alors de ce que vous faisiez»./62/8(Death )-Say,. 


e of that. Th 


Argumenta de la mejor manera. Tu Señor sabe bien quién se extravia de Su. 
camino y quién sigue la guia. 

Par la sagesse et la bonne exhortation appelle (les gens) au sentier de ton. 
Seigneur. Et discute avec eux de la meilleure façon. Car c'est ton Seigneur qui 
connaît le mieux celui qui s'égare de Son sentier et c'est Lui qui connaît le. 
mieux ceux qui sont bien guidés. 16/125 
Invite (mankind, ) to the Way of your Lord (ï.e. Monotheism) with wisdom 
(i.e. with the Divine Inspiration and the Scriptures) and fair preaching.. 


humillados. 
Et votre Seigneur dit: «Appelez-Moi, Je vous répondrai. Ceux qui, par orgueil, 


AV iAcaso los que se niegan a creer no reparan en que los cielos y la Tierra. 
formaban una masa homogénea y la disgrequé, y que creé del agua a todo ser vivo? &Es 
que aûn después de esto no van a creer? 

Ceux qui ont mécru, n'ont-ils pas vu que les cieux et la terre formaient une masse. 
compacte? Ensuite Nous les avons séparés et fait de l'eau toute chose vivante. Ne. 
croiront-ils donc pas? 


that the heavens and the earth were joined together as one united piece, then We parted 
them? And We have made from water every living thing. Will they not then believe? 


4.V'iAcaso no vieron que Yo decreté que fueran perdiendo territorio a manos de los. 
creyentes? Cuando Dios decide algo nadie lo puede impedir. Él es répido en ajustar. 
cuentas. 


C'est Allah qui juge et personne ne peut s'opposer à Son jugement, et Il est prompt à 
régler les comptes. 
See they not that We gradually reduce the land 
Tornadoes ,Typhoons,and many unknown phenomenon …) from its outlying borders.. 
And Allah judges, there is none to put back His Judgement and He is Swift at reckoning. 


A.V'y son insaciables en su amor [y codicia] por el dinero. 
et aimez les richesses d'un amour sans bornes. 


lque éstos no los hagan olvidar de lo que Dios ha ordenado. Utilicen bien sus riquezas y 
eduquen correctamente a sus hijos,] pues las obras que a Dios Le complacen son las. 
Les biens et les enfants sont l'ornement de la vie de ce monde. Cependant, les bonnes 
œuvres qui persistent ont auprès de ton Seigneur une meilleure récompense et 


A.W'le jour où ni les biens, ni les enfants ne seront d'aucune utilité, 


The Day whereon neither wealth nor sons will avail, (26:88) 


A. V'Allaahu 4! #;Creyentes! ;Entrad todos en la Paz y no sigäis los pasos del 
Demonio! Es para vosotros un enemigo declarado. 
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At-Tawba (9:32) 
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No encontrarän fuera de Él quién los proteia ni los auxilie. 


Et vous ne pourrez vous opposer à Sa puissance ni sur terre, ni 
au ciel: et il n'y a pas pour vous, en dehors d'Allaahu**, ni allié ni 
secoureur. 

Allaahu«ul# 

And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allaahu**you 
have neiïther any Wali (Protector or Guardian) nor any Helper. 


29/22 
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Allaahu#* à prescrit: «Assurément, Je triompherai, 


o x SE T9'2S _ 
ll uns ge 
Allaahu<il# 


> 2e LOU moto dif cols 2 
Los Toile Tgce Las 3 
Allaahu<«UlË£ 


efforts;53/39 
Allaahu<i'£* 
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JS af rt if <tas 1 U ects Loc 
Allaahu<i'Ë 


Dios Allaahu<1l#todo lo sabe, es Sabio. 


RÉ Et LS ST RO SE 


Allaahu<!is 


OK AU HO) 
Él es Al-lah, no hay més divinidad que ÉIAI-Qasas C'est 


lui Allaahu«Ë£. Pas de divinité à part Lui. 
Allaahu$£: La ilaha illa Huwa 


Allaahu<155 


Nous avons envoyé dans chaque communauté un Messager, [pour leur direl: 
«Adorez Allaahu«l# et écartez-vous du Tâgût». Alors Allaahu4l#* en guida 
la terre, et regardez quelle fut la fin de ceux qui traitaient [Nos messagers] 
de menteurs. 


Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever sets up 
partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 


an 
Bo at ES al ul Tailé All 5aS ‘äl 
1953 5 
Allaahu<!$s 


Allaahu<15 


a Trinity)." But there is no ilah (god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -Allah#*). And if they cease not from what. 


x#% 
x x 
xx 


15174 


x#% 
x x 
XX 


mother [Maryam (Mary)] was a Siddiqah li.e. she believed in the words of. 
Allah** and His Books (see Verse 66:12)]. They both used to eat food (as. 


Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to 
them, yet look how they are deluded away (from the truth). 


Ho e da co 
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Allah®® Who is the All-Hearer, AIl-Knower." 
15/76 


x#% 
x x 
XX 


desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, you 
killed. 


55 Lo ail Uole Too 


Say (0 Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down to 
us and that which has been sent down to Ibrahim (Abraham), Isma'il 
of Ya'qub (Jacob)], and that which has been given to Musa (Moses) and 'lesa 


(Jesus), and that which has been given to the Prophets from their Lord. We 
and to Him we have submitted (in 


ail 
Led us cu] Es 6] 


poile uen Lluble Lots (>ule 
. 


Has sols ESleo | 


Te he descendido la revelacion como lo hice con 


(Noah) and the Prophets after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), 
Isma'l (Ishmael), Ishaque (Isaac), Ya'qub (Jacob), and Al-Asbat [the twelve 
sons of Ya'qub (Jacob)], ‘lesa (Jesus), Ayub (Job), Yunus (Jonah), Harun. 
(Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Dawud (David) We gave the Zabur. 
(Psalms). 

14/1163 


195 Vo joins 5 Tolis U Li LE 


+ 
+ + + 
0 Î !4i1 Ts “als 
\ A o + 


Less, 


1g95 Vo due Alt 10 2 Too 


æ 
F 0 + { 2 | 1% Hé 
LA + 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in 
your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah 'lesa 


AJ171 


x#% 
x x 
xx 


And will make him l'Iesa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel. 
(saying): "! have come to you with a sign from your Lord, that I design for. 
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bio la og ‘ai TR 
Allaahu<1l#* 


es el sendero recto”. 


Allaahu<155 
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forts que vous, plus riches et avaient plus d'enfants. Ils jouirent 
de leur lot [en ce mondel et vous avez joui de votre lot comme. 


et à travers comme ce qu'ils avaient discuté. Ceux-là verront. 
leurs œuvres anéanties dans ce monde et dans l'autre et ceux-là 
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"HARAS 0 
Allaahu<15 


Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed 
them and their nation, all together. 


Allaahu<1l$s 
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ce ce ce 
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(Prophet Josef prayed ):And I free not myself (from the blame).. 


Verily, the (human) self is inclined to evil, except when my Lord bestows His Mercy (upon whom He 


ce ce ce 


An-Nisaa (4:28) 


una naturaleza débil. 


Allaahu<1l55 


faible. 
14/28 
28. God intends to lighten your burden, for the human being was created weak. 
+ + + 
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10/12 


[10:12] Whenever adversity touches the human 


called on Us for trouble that had afflicted him. Thus the deeds of the transgressors appear good to. 


« ce ce 


Yunus (10:34) 


Allaahu<1l55 


Di: "{Acaso alguno de sus idolos puede originar una creaciôn y luego 
reproducirla?" Diles: "Dios es Quien origina la creaciôn y luego la reproduce. 
&Cémo pueden ser tan desviados [de adorar a otros]?" 


Allaahu<1l55 


Dis: «Parmi vos associés, qui donne la vie par une première création et la 

redonne [après la mort]?» Dis: «Allah [seul] donne la vie par une première 

création et la redonne. Comment pouvez-vous vous écarter [de l'adoration 
d'Allah]? 


And if you were to c them. The human 


being is unfair and ungrateful.…. 


«* ce « 


An Open Adversary 


ail 
bob Lo eo St Si 35e Leaf ga 
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[16:41 He created the human being from a « 


p.of fluid, yet he becomes an open adversary.…. 


« ce ce 


sr 
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El ser humano es ingrato! 


L'homme reste très ingrat! 
Not Thankful.… 


nuevamente. jEl ser humano es ingrato! 


——————_———————— 


détournez. L'homme reste très ingrat! 
/17/67 


[17:67] When harm afflicts you at sea, those imaginary things, you pray, vanished……except for. 


(Allaahu )Him. But when He saves you to land, you turn away. The human being is ever thankless.. 


ce «* «* 


Al-Israa (17:83) 


Sr 


El incrédulo, cuando lo agracio, no Me agradece por arrogancia; pero cuando 
lo aflige un mal se desespera. 


Et quand Nous comblons l'homme de bienfaits, il se détourne et se replie sur 
lui-même; et quand un mal le touche, le voilà profondément désespéré. 
117183 
[17:83] When We bless the human being, he turns away and distances himself. But when adversity 
touches him, he is in despair.. 


ce « « 


[43:15]........Yet they turn one of His servants into a part of Him-(God) ….Man is clearly ungrateful. 


« ce ce 


‘ao S6 4, dsl Le 15 “ul Leté 
sl 35 J9ës 
AllaahulËs 
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«Mon Seigneur m'a avili». 


189/16 


But when He tries him, by straitening his means of life, he says: "My Lord has humiliated me!"(89:16) 


KKKKKKEX 


99. Do they not consider that God, Who created the heavens and the earth, is Able to create the likes 


of them? He has assigned for them a term, in which there is no doubt. But the wrongdoers persist in 


nr 


denying.the truth. 


« « « 


Qué avaro es el ser humano! 


"Et l'homme est très avare! 


Stingy and Argumentative.. 


por temor a empobrecer. Qué avaro es el ser humano!" 


Allaahu<1l55 


Seigneur, vous lésineriez, certes, de peur de les dépenser. Et l'homme est 
très avare! 
17/100 
100. Say, "If you possessed the treasuries of my Lord's mercy, you would have withheld them for fear. 
of spending." The human being has always been stingy. 


KKKKKKEX 


———————— 


ce « « 


9..And denies goodness. 


ce «* « 
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10. We will ease his way towards difficulty. 


« ce «* 


ES 
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Los que mezquinan lo que Dios les ha concedido, que no crean que es un 
bien para ellos ser avaros. Por el contrario, es un mal. El Dia del Juicio Final 
llevarän colgando de su cuello aquello a lo que con tanta avaricia se 
aferraron. A Dios pertenece la herencia de cuanto hay en los cielos y la 
Tierra. Dios estä bien informado de lo que hacen. 


en 


Que ceux qui gardent avec avarice ce qu'Allah leur donne par Sa grâce, ne 

comptent point cela comme bon pour eux. Au contraire, c'est mauvais pour 
eux: au Jour de la Résurrection, on leur attachera autour du cou ce qu'ils ont 

gardé avec avarice. C'est Allah qui a l'héritage des cieux et de la terre. Et 

Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites. 
13/180 

And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed on them of His Bounty. 
(Wealth) think that it is good for them (and so they do not spend on others ). Nay, it will be worse for. 


them; the things which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on the Day of 


And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah is Well-Acquainted with all 


that you do. (3:180) 


: si 
SC SC SC 


53. And the sinners will see the Fire, and will realize that they will tumble into it. They will find no. 


deliverance from it. 


Allaahu<1l55 


54. We have elaborated in this scripture, for the people every kind of example, but the human being is 


a most argumentative being. 


92 & 
Luis Jul Re is 


Allaahu<1l#5 


27..On that Day, the wrongdoer will bite his hands, and say, "If only | had followed the way with the 


nn 


Messenger. 


« « «* 


28. 0h, woe to me; I wish | never took so-and-so for a friend. 


ce ce «* 


29. He led me away from the Message after it had come to me; for Satan has always been a betrayer. 


KKKKKKX 


ce ce ce 


Al-Ahzaab (33:72) 


£ æ £ 


responsabilité (de porter les charges de faire le bien et d'éviter le mal). Ils 
ont refusé de la porter et en ont eu peur, alors que l'homme s'en est chargé; 


ce « « 


Al-Ahzaab (33:73) 


lo L ETS lo 


al Dose 8 yille 


Dios castigarä a los hipôcritas y a las hipôcritas, a los idélatras y a las 
idélatras; mientras que Dios perdonarä a los creyentes y a las creyentes 
porque Él es Perdonador, Misericordioso. 


Allaahu<1l5 


[ll en est ainsi] afin qu'Allah châtie les hypocrites, hommes et femmes, et les 
associateurs et les associatrices et Allah accueille le repentir des croyants 
et des croyantes. Allah est Pardonneur et Miséricordieux. 

133/73 


73. God will punish the hypocrites, men and women, and the idolaters, men and women. And God will 


Ya antes habia tomado un compromiso de Adän |de no 


prestarse a los susurros del demoniol], pero lo olvidé [y 


comio del ârbol prohibidol, no tuvo una resoluciôn firme. 


En effet, Nous avons auparavant fait une 


recommandation à Adam: mais il oublia: et Nous n'avons 


pas trouvé chez lui de résolution ferme. 


Hasty , Desparate, and Lacks Will Power 


| Bag so 


And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We found on his part no firm. 


will-power.… (20:115) 


ce «* « 


+ + 


98 | 
Allaahu<Wi$s 


«* « ce 


ee 


«* ce ce 


3e ss 946 af do Hilo 
Allaahu 


Allaahu* 


nn 


propos de l'Heure sont dans un égarement 
42/18 


« ce « 


598 ceuill 16 
Allaahu®* 


entonces la persona se muestra desagradecida. 


Allaahu®* 


Nous faisons goûter à l'homme une miséricorde venant de Nous, il en 
exulte; mais si un malheur les atteint pour ce que leurs mains ont 
l'homme est alors très i 


ce ce ce 


« « « 
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a creer] vean aquello con lo que se les h imenazado, pen 
estuvieron en la tumba solo un instante del dia. Esta es una notificaciôn. ;A 


restés [sur terre] qu'une heure d'un jour. Voilà une communication. Qui sera. 
donc anéanti sinon les gens pervers? 


.A.proclamation: Will any be destroyed except the sinful people? 


Qaaf (50:16) 


Creé al ser humano y sé cuäles son sus debilidades. Estoy mâs cerca de él 
que su propia vena yugular. 


Allaahu®* 


Nous avons effectivement créé l'homme et Nous savons ce que son âme lui 


suggère et Nous sommes plus près de lui que sa veine jugulaire 
150/16 
[50:16] We created the human being, and We know what his soul whispers to him. We are 
nearer to him than his jugular vein.. 


« «* « 


Fore-Warnings__and Consequences 
Hud (1 1:11 3) 


No se inclinen hacia los opresores [aceptando su injusticia], porque [si lo 
hacenl] los alcanzarä el Fuego, y no tendrän protector fuera de Dios ni serän 
socorridos. 


Allaahu®* 


Et ne vous penchez pas vers les injustes: sinon le Feu vous atteindrait. Vous 
n'avez pas d'alliés en dehors d'Allah. Et vous ne serez pas secourus. 
111/113 
And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, and you have no 
protectors other than Allah, nor you would then be helped.. (11:113 


« « « 


An-Najm (53:24) 
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Allaahu®* 


éAcaso cree el ser humano que obtendrä todo cuanto ambiciona? 


Allaahu®* 


Ou bien l'homme aura-t-il tout ce qu'il désire? 
153/24 
[Chapter 53] 
24. Or is the human being to have whatever he desires? 


3 oÙfo 835l2 Ï alé 


Allaahu®* 


25. To God belong the Last and the First. 


651 5e 51e 35 bi 
Allaahu®* 


153138 


38. That no soul bears the burdens of another soul. 


ee 


39. And that the human being attains only what he strives for. 


An-Najm (53:40) 
ail 
UN 
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Allaahu®* 


que sus esfuerzos se verän, 


Allaahu®* 


et que son effort, en vérité, lui sera présenté (le jour du Jugement). 
153/40 


[ Chapter 59] 


We us Qui 5 gi ligue LS 
mali 18e 5 


Allaahu#* 


17. The ultimate end for both of them is the Fire, where they will dwell forever. Such is the requital for 


the wrongdoers. 


en 


ce ce ce 


Al-Qiyaama (75:3) 


éAcaso cree el ser humano que no volveré a reunir sus huesos? 


Allaahu®* 


L'homme, pense-t-il que Nous ne réunirons jamais ses os? 
75/3 


[ Chapter 7513. Does man think that We will not reassemble his bones? 


4. Yes indeed; We are Able to reconstruct his fingertips. 


‘4a Lai - s ce LJ 3 


Allaahu®* 


dl 
af us 9 
Allaahu®* 


8. And the moon is eclipsed 


uJ| 


aëllo * 


9..And the sun and the moon are joined together. 


10..On that Day, man will say, "Where is the escape?" 


Al-Qiyaama (75:11) 
ail 
5jo Ü US 
Allaahu* 


iPues no! No habrä refugio [a donde escapar]. 
Allaahu#* 


Non! Point de refuge! 
75/11 


11. No indeed! There is no refuge. 
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Allaahu®* 


12..To your Lord on that Day is the settlement. 
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Allaahu®* 


13. On that Day man will be informed of everything he put forward, and everything he left behind. 


Al-Qiyaama (75:14) 
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ce + 
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El ser humano dar testimonio contra si mismo. 


Allaahu®* 


Mais l'homme sera un témoin perspicace contre lui-même, 
[75/14 


ee 


14. And man will be evidence against himself. 


d'il |A lo 


Allaahu#* 
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Allaahu* 
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[75:36] Does man think that he will be left without purpose? 


ce ce ce 
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Allaahu®* 


34. But when the Gr 


OA ee 


Cataclysm arrives. 


35. A Day when man will remember what he has endeavored. 


OA ee 


36..And Hell will be displayed to whoever sees. 


ce ce ce «* « 
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[80:17] Perish ( oh! You )--man!. 


How thankless he is!. 


OA ee 


[80:24] Let man consider his food. 


OA ee 
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Allaahu®* 


25..We pour down water in abundance. 


+, ee 


all 
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Allaahu* 


26. Then crack the soil open. . 
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Ge lé lets 
Allaahu®* 
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180/27 


27. And grow in it grains. 
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28. And grapes and herbs. 


+, ee 


Use Gore 


Allaahu#* 


29. And olives and dates. 


OA ee 


Allaahu®* 


30. And luscious gardens. 


OC ee 


Abasa (80:31) 
ail 
UN 
ER 
Allaahu®* 


frutos y forraje 


Allaahu®* 


fruits et herbages, 
/80/31 


31. And fruits and vegetables. 


CG ee 


ce ce ce 


el bn ME Le cul it 
Allaahu®* 


6..0 man! What deluded you concerning your Lord, 


the Most Generous? 


CG ee 


ee — de © _ _ 
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Allaahu* 


5. Each soul will know what it has advanced, and what it has deferred. 


« ce ce 


[ 84:61 0 man! You are laboring towards your Lord, and you will meet Him... 


ce « ce 


Al-Fajr (89:15) 
all 
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Allaahu®* 


El ser humano, cuando su Señor lo agracia, dice: "Mi Señor me ha honrado 
[porque lo merezco]". 


Allaahu®* 


Quant à l'homme, lorsque son Seigneur l'éprouve en l'honorant et en le 
comblant de bienfaits, il dit: «Mon Seigneur m'a honoré». 
189/15 
[ Chapter 89] 
15..As for man, whenever his Lord tests | 


and honors him, and prospers him, he says,. 


"My Lord has honored me." 
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Al-Fajr (89:23) 


89/23 
[89:23] And on that Day, Hell is brought forward. On that Day, man will remember, but how. 
will remembrance avail him? 


« «* ce 


Al-Balad (90:5) 
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Pense-t-il que personne ne pourra rien contre lui? 


Allaahu®* 


éCree que nadie podrä contra él? 
90/5 
[ Chapter 90] 
5. Does he think that no one has power over him? 


« « ce «* 


At-Tin (95:4) 
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Allaahu®* 


Nous avons certes créé l'homme dans la forme la plus parfaite. 


Allaahu#* 


Hemos creado al hombre dändole la mejor complexiôn. 
95/4 
Verily, We created man of the best stature (mould), 


4. We created man in the best design. 


OA ee 


ail 
Er 
a Je _ Va Î 455 CRE 


Allaahu#* 


+ + + 


+ + + + | 2€ 2 
Al-Alaq (96:5) 


es gl le ul jte 


Allaahu®* 
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5. Taught man what he never knew. 
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Allaahu®* 


6. In fact, man oversteps all bounds. 
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7. When he considers himself exempt. 
Se Se Se 


Az-Zalzala (99:1) 
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Allaahu®* 


Cuando sea sacudida la tierra por su terremoto, 


Allaahu®* 


Quand la terre tremblera d'un violent tremblement, 
99/1 
In the name of God, the Gracious, the Merciful. 


1. When the earth is shaken with its quake. 
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2. And the earth brings out its loads. 
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3. And man says, "What is the matter with it?" 
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Allaahu®* 


4. On that Day, it will tell its tales. 
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Allaahu®* 


5.. For your Lord will have inspired it. 
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6. On that Day, the people will emerge in droves, to be shown their works. 
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7. Whoever has done an atom's weight of good will see it. 
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Allaahu®* 


8. And whoever has done an atom's weight of evil will see it. 


ce « « 


Al-Aadiyaat (100:6) 


100/6 
[100:6] Indeed, the human being is ungrateful to his Lord. 
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jesie 
Allaahu®* 


In the name of God, the Gracious, the Merciful. 
By Al-'Asr (the time)... (103:1) 
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Al-Asr (103:2) 


103/2 


Allaahu®* 


Verily! Man is in loss, (103:2) 
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Allaahu®* 


Excepto quienes crean, obren bien, se recomienden mutuamente 
la verdad y se recomienden mutuamente la paciencia. 


Allaahu®* 


sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes œuvres, 
s'enjoignent mutuellement la vérité et s'enjoignent mutuellement 
l'endurance. 
103/3 


Except those who believe (in Unitarian Monotheism) and do Righteous Good Deeds, and. 
recommend one another to the Truth (i.e. order one another to perform all kinds of good 


deeds (AI-Ma'ruf) which Allah has ordained, and abstain from all kinds of sins and evil. 


en 


deeds (Al-Munkar) which Allah has forbidden), and recommend one another to patience 
(for the sufferings, harms, and injuries which one may encounter in God's Cause during. 


preaching His religion of. Monotheism , etc.).. 
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Hemos creado para la gehena a muchos de los genios y 


de los hombres. 


Nous avons destiné beaucoup de djinns et d'hommes 
pour l'Enfer. 
And surely, We have created many of the jinns and 


mankind for Hell. 
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AllaahuŸ* 


oidos con los que no oyen. Son como rebaños. No, aün mâs extraviados. 
Esos tales son los que no se preocupan. 


Allaahu®* 


They are the heedless 


And surely, We have created many jinns and mankind for Hell. 


They have hearts wherewith they understand not, they have eyes wherewith they see not, 


Pero la mayoria no siquen sino conjeturas 


Et la plupart d'entre eux ne suivent que conjecture 
MOST Of The PEOPLE FOLLOW THEIR 


DESIRES , and ASSUMPTIONS _ only 
Yunus (10:36) 


o conjeturas, no formulan s 


Allaahu®* 


mensonges. 
16/116 


And if you obey most of those upon the earth, they will mislead you from the way of Allah. 


They follow not except assumption, and they are not but falsifying.( - 6 : 116) 


ruinés, de sorte que vous êtes devenus du nombre des perdants. 
141/23 


And that was your assumption which you assumed about your Lord. 


It has brought you to ruin, and you have become among the losers."(- 41 : 23) 
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Allaahu** 


uets (injurieux). 


Quel vilain mot que «perversion» lorsqu'on a déjà la foi. Et quiconque ne se 


disobedience after [one's] faith.. 


And whoever does not repent - then it is those who are the wrongdoers.( - 49 : 11) 


Al-Hujuraat (49:12) 
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Allaahu®* 


iCreyentes! ;Evitad conjeturar demasiado! Algunas conjeturas son pecado. 
iNo espiéis! ;No calumniéis! ;0s gustarfa comer la carne de un hermano 
muerto? Os causaria horror... ;Temed a Alä! Alâ es indulgente, 
misericordioso. 


Allaahu®* 


O vous qui avez cru! Evitez de trop conjecturer [sur autrui] car une partie des 
conjectures est péché. Et n'espionnez pas; et ne médisez pas les uns des 
autres. L'un de vous aimerait-il manger la chair de son frère mort? (Non!) 

vous en aurez horreur. Et craignez Allah. Car Allah est Grand Accueillant au 

repentir, Très Miséricordieux. 
49/12 
O you who have believed, avoid much [negative] assumption.. 
Indeed, some assumption is sin. And do not spy or backbite each other... 


fear God; indeed, Allah is Accepting of repentance and Merciful 
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Allaahu®* 


And if you invite them to guidance, they do not hear; and you see them looking at you while 
198) 


AI-Haïj (22:73) 
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iHombres! Se propone una paräbola. ;jEscuchadla! Los que invocäis en lugar 
de invocar a Al serian incapaces de crear una mosca, aun si se aunaran 
para ello. Y, si una mosca se les Ilevara algo, serfan incapaces de 
recuperarlo. jQué débiles son el suplicante y el suplicado! 


Allaahu®* 


O hommes! Une parabole vous est proposée, écoutez-la: «Ceux que vous 
invoquez en dehors d'Allah ne sauraient même pas créer une mouche, 
quand même ils s'uniraient pour cela. Et si la mouche les dépouillait de 

quelque chose, ils ne sauraient le lui reprendre. Le solliciteur et le sollicité 
sont [également] faibles!» 
122/73 


! ey.ga ge 
fly should steal away from them a [tiny] thing, they could not recover it from him. Weak are 


Allaahu®* 


Accepte ce qu'on t'offre de raisonnable, commande ce qui est convenable et 
éloigne-toi des ignorants. 
171199 
Take what is given ,(by GOD )freely, enjoin what is good, and turn away from the ignorant.( -. 
7:199) 


Lugman (31:11) 
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Ésta es la creaciôn de Al. jMostradme, pues, qué han creado los otros 
dioses que hay fuera de Él! Si, los impios estän evidentemente extraviados. 


Allaahu®* 


«Voilà la création d'Allah. Montrez-Moi donc ce qu'ont créé, ceux qui sont en 
dehors de Lui?» Mais les injustes sont dans un égarement évident. 
31/11 
This is the creation of God. So show Me what those other than Him have created. ?Rather, 


And they say, "When we are lost within the earth, will we indeed be [recreated] in a new 


creation?" Rather, they are, in [the matter of Resurrection and] the meeting with their Lord, 


Yaseen (36:81) 


&Es que Quien ha creado los cielos y la tierra no serä capaz de crear 
semejantes a ellos? ;Claro que si! Él es el Creador de todo, el Omnisciente. 


Allaahu®* 


Celui qui a créé les cieux et la terre ne sera-t-Il pas capable de créer leur 
pareil? Oh que si! et Il est le grand Créateur, l'Omniscient. 
36/81 


Is not He who created the heavens and the earth Able to create the likes of them? Yes, lit is 


Faatir (35:11) 


Alä os ha creado de tierra; luego, de una gota; luego, hizo de vosotros 
parejas. Ninguna hembra concibe o pare sin que ÉI lo sepa. Nadie muere a 


edad avanzada o prematura que no esté eso en una Escritura. Es cosa fâcil 
para Al. 


Allaahu®* 


Et Allah vous a créés de terre, puis d'une goutte de sperme, Il vous a ensuite 
établis en couples. Nulle femelle ne porte ni ne met bas sans qu'il le sache. 
Et aucune existence n'est prolongée ou abrégée sans que cela soit consigné 
dans un livre. Cela est vraiment facile pour Allah. 
35/11 
And God created you from dust, then from a sperm-drop; then He made you mates. And no. 
female conceives nor does she give birth except with His knowledge. And no aged person is. 


ail 


-cuya prueba clara puedan 


basarse?» iNo! Las promesas que los impios se hacen mutuamente no son 
sino falacias. 


Show me what they have created from the earth, or have they partnership [with Him] in the 


heavens? Or have We given them a book so they are [standing] on evidence therefrom? 


Yaseen (36:77) 
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éNo ve el hombre que le hemos creado de una gota? Pues jahi le tienes, 
porfiador declarado! 


Allaahu®* 


L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons créé d'une goutte de sperme? Et le 
voilà [devenu] un adversaire déclaré! 
136/77 
Does man not consider that We created him from a [mere] sperm-drop - then at once he is a 


clear adversary?.(- 36 : 77) 


At-Taariq (86:5) 


iQue considere el hombre de qué ha sido creado! 


Allaahu®* 


Que l'homme considère donc de quoi il a été créé. 
86/5 


[ Chapter 86]5. Let man consider what he was created from. 
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Allaahu®* 
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Allaahu®* 


madres, creaciôn tras creaciôn, en triple oscuridad. Tal es Alà, vuestro 
Señor. Suyo es el domino. No hay mâs dios que Él. iCémo, podéis pues, ser. 
tan desviados! 


Il vous a créés d'une personne unique et a tiré d'elle son épouse. Et Il a fait 
descendre [créé] pour vous huit couples de bestiaux. Il vous crée dans les 
rès création, dans trois ténèbres. Tel es 


ya 
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ms noble de entre vosotros es el que mâs Le teme. Al es omnisciente, 
est bien informado. 


Allaahu®* 
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No han valorado a Alä debidamente. Alä es, en verdad 


fuerte, poderoso. 
Ils n'ont pas estimé Allah à sa juste valeur: Allah est 


certes Fort et Puissant. 


They have not appraised Allah with true appraisal. 


je SE al dl 9316 à al 193438 La 
Allaahu®* 


No han valorado a Al4 debidamente. Al es, en verdad, fuerte, 
poderoso. 


Allaahu®* 


Az-Zumar (39:67) 
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No han valorado a Al4 debidamente. El dia de la Resurrecciôn, 
contendrä toda la tierra en Su puño, los cielos estarän plegados 
en Su diestra. iGloria a É! jEsté por encima de lo que Le asocian! 


Allaahué® 


de la Résurrection, Il fera de la terre entière une poignée, et les. 
cieux seront liés. dans Sa Imain] droite. Gloire à Lui! Il est 


139167 


They have not appraised Allah with true appraisal, 


while the Earth entirely will be [within] His grip on the Day of Resurrection,. 
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Allaahu#* 


MISÉRICORDE!......3/13 

Hemos creado para la gehena a muchos de los 

genios y de los hombres. Tienen corazones con 

los que no comprenden, ojos con los que no ven, 
oidos con los que no oyen. Son como rebaños. No, 
an mâs extraviados. Esos tales son los que no se 

preocupan. 
AllaahuË* 

Nous avons destiné beaucoup de djinns et 
d'hommes pour l'Enfer. Ils ont des cœurs, mais ne 
comprennent pas. Ils ont des yeux, mais ne voient 
pas. Ils ont des oreilles, mais n'entendent pas. 
Ceux-là sont comme les bestiaux, même plus 

égarés encore. Tels sont les insouciants. 


[7/179 
Allaahu<'és 


And surely, We have created many of the jinns and mankind for Hell. They have 
hearts wherewith they understand not, 
they have eyes wherewith they see not, and they have ears wherewith they hear not 
(the truth). 


They are like cattle, nay even more astray;_ those! 
They are the heedless ones. (7:179 
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Indeed, 1 (the Prophet) have come to you wi 
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Al-Baqara (2:170) 
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Y cuando se les dice: «;ÿSeguid lo que Al ha revelado!», dicen: «No! 
Seguiremos las tradiciones de nuestros padres». Pero ;y si sus padres eran 
incapaces de razonar y no estaban bien dirigidos? 


Allaahu®* 


Et quand on leur dit: «Suivez ce qu'Allah a fait descendre», ils disent: «Non, 
mais nous suivrons les coutumes de nos ancêtres.» - Quoi! et si leurs 


er 


ancêtres n'avaient rien raisonné et s'ils n'avaient pas été dans la bonne 
direction? 


12/1170 


And when it is said to them, "Follow what God has revealed 


2 


"they say, "Rather, w 
fathers understood nothing, nor were they guided?( - 2 : 170) 
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Al-Maaida (5:76) 
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Di: «{Vais a servir, en lugar de servir a Alà, lo que no puede dañaros ni 
aprovecharos?» Alä es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


Allaahu®* 


Dis: «Adorez-vous, au lieu d'Allah, ce qui n'a le pouvoir de vous faire ni le 
mal ni le bien?» Or c'est Allah qui est l'Audient et l'Omniscient. 
15/76 
Say, "Do you worship besides God that which holds for you no [power of] harm or benefit. 


ng?"( 
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Al-Furqaan (25:3) 
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AllaahuË* 


En lugar de tomarle a ÉI, han tomado a dioses que no crean nada, sino que 
ellos mismos son creados, que no disponen, ni siquiera para si mismos, de 
lo que puede dañar o aprovechar, y no tienen poder sobre la muerte, ni 
sobre la vida, ni sobre la resurrecciôn. 


Allaahu®* 


Mais ils ont adopté en dehors de Lui des divinités qui, étant elles-mêmes 
créées, ne créent rien, et qui ne possèdent la faculté de faire ni le mal ni le 
bien pour elles-mêmes, et qui ne sont maîtresses ni de la mort, ni de la vie, 

ni de la résurrection. 
25/3 
possess not for themselves any harm or benefit and possess not [power to cause] death or. 
life or resurrection. 
(.-25:3)* 
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gathered together for that purpose. 
And if the fly should steal away from them a [tiny] thing, they could not recover it from 


.Weak are the pursuer and pursued. (- 22:73). 
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Al-A'raaf (7:28) 
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Allaahu®* 


Cuando cometen una deshonestidad, dicen: «Encontramos a nuestros 
padres haciendo lo mismo y Al nos lo ha ordenado». Di: «Ciertamente, Alä 
no ordena la deshonestidad. ;Decis contra Alä lo que no sabéis?» 


Allaahu®* 


et quand ceux-ci commettent une turpitude, ils disent: «C'est une coutume 
léguée par nos ancêtres et prescrite par Allah.» Dis: «[Non,] Allah ne 


commande point la turpitude. Direz-vous contre Allah ce que vous ne savez 
pas?» 
[7/28 


And when they commit an immorality, they say, "We found our fathers doing it, and God has 


Do you say about God that which you do not know?"(- 7 : 28) 
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Allaahu®* 


Di: «Si preferis vuestros padres, vuestros hijos varones, vuestros hermanos, 
vuestras esposas, vuestra tribu, la hacienda que habéis adquirido, un 
negocio por cuyo resultado teméis y casas que os placen, a Al y a Su 

Enviado y a la lucha por Su causa, esperad a que venga Alä con Su orden..» 

Alä no dirige al pueblo perverso. 


Allaahu#* 


Dis: «Si vos pères, vos enfants, vos frères, vos épouses, vos clans, les biens 
que vous gagnez, le négoce dont vous craignez le déclin et les demeures 
qui vous sont agréables, vous sont plus chers qu'Allah, Son messager et la 
lutte dans le sentier d'Allah, alors attendez qu'Allah fasse venir Son ordre. Et 


Allah ne guide pas les gens pervers». 
19/24 
Say, [0 Prophet],. 


:, your relatives, wealth which you have 


"If your fathers, your sons, your brothers, yc 
obtained, commerce wherein you fear decline, and dwellings with which you are pleased are. 


more beloved to you than God and His Messenger and striving in His cause, then wait until. 
God executes His command. And God does not guide the defiantly disobedient people."(- 9 
324) 
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No vivas con dudas respecto a lo que sirven esas gentes. No sirven sino 
como servian antes sus padres. Vamos a darles, sin mengua, la parte que 
les corresponde. 


Allaahu®* 


Ne sois donc pas en doute au sujet de ce que ceux-là adorent. Ils n'adorent 
que comme leurs ancêtres adoraient auparavant. Et Nous leur donnerons la 
totalité de leur part, sans en rien retrancher. 

111/109 
So do not be in doubt, [O Prophet], as to what these [polytheists] are worshipping. They. 
worship not except as their fathers worshipped before. 


And indeed, We will give them their share ---undiminished. (- 11 : 109). 
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——————— 


El Demonio se ha apoderado de ellos y les ha hecho 


olvidarse del recuerdo de Alä. = 


Le Diable les a dominés et leur a fait oublier le rappel 
d'Allah#*. 


Shaïtan (Satan) has overtaken them. So he has made 


them forget the remembrance of Allah**. 


Mu 0 0 … 
Party of Shaïtan -Satan: 
Al-Mujaadila (58:19) 


son los partidarios del Demonio. Y cno son los partidarios del 
Demonio los que pierden? 


parti du Diable qui sont assurément les perdants. 
158/19 


Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the remembrance of. 


The Chief Deceiver (Satan) 
Faatir (35:6) 
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pues, por tal. Llama a sus partidarios sélo para que moren en el 
fuego de la gehena. 


Allaahu®* 


des gens de la Fournaise. 
13516 


Surely, Shaïtan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. He only invites 
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iHombres! iLo que Al4 **promete es verdad! jQue la vida de ac4 
no os engañe! iQue el Engañador no os engañe acerca de Alâ! 


Allaahu®* 


vous trompe pas à propos d'Allah! 
13515 


O mankind! Verily, the Promise of Allah#* is true. So let not this present life deceive you, 
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iCreyentes! ;Dad limosna de las cosas buenas que habéis adquirido y de lo 
no elijäis lo malo para 


que, para vosotros, hemos sacado de la tierra! Y 


de alabanza. 


Allaahu®* 
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God is Embracing and Knowing. 
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Allaahu®* 


Concede la sabiduria a quien Él quiere. Y quien recibe la 
sabiduria recibe mucho bien. Pero no se dejan amonestar sino. 
los dotados de intelecto. 


Allaahu®* 


Al-A'raaf (7:16) 


He de atacarles por delante y por deträs, por la derecha y por la 
izquierda. Y veräs que la mayoria no son agradecidos». 


Allaahu®* 


puis je les assaillerai de devant, de derrière, de leur droite et de 
leur gauche. Et, pour la plupart, Tu ne les trouveras pas 
reconnaissants.» 
[7/17 
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(0) Allaahu té: 
iNo ves que hemos enviado a los demonios contra los 
infieles para que les instiquen al mal? 


Er 


N'as-tu pas vu que Nous avons envoyé contre les 
mécréants des diables qui les excitent furieusement [à 
désobéir|?219/83 
See you not that We--(God) have sent the Shayatin 
(devils) against the disbelievers to push them to do 


Maryam (19:83) 


Gi as 
Allaahu<«l® 


No ves que hemos enviado a los demonios contra los infieles para que les 
instiguen al mal? 


Allaahu<«l® 


N'as-tu pas vu que Nous avons envoyé contre les mécréants des diables qui 
les excitent furieusement [à désobéir|? 
19/83 


Al-Baqara (2:36) 
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Allaahu<'Ë 


Pero el Demonio les hizo caer, perdiéndolo, y les sac6 del estado en que 
estaban. Y dijimos: «ÿDescended! Seréis enemigos unos de otros. La tierra 
serä por algün tiempo vuestra morada y lugar de disfrute». 


Allaahu<«'Ë 


Peu de temps après, Satan les fit glisser de là et les fit sortir du lieu où ils 
étaient. Et Nous dîmes: «Descendez (du Paradis); ennemis les uns des 
autres. Et pour vous il y aura une demeure sur la terre, et un usufruit pour un 
temps. 


2/36 
Then the Shaïtan (Satan) made them(Adam and Havva .a.s.) slip therefrom 
(the Paradise), and got them out from that in which(Paradise) they were... 


Al-A'raaf (7:11) 


Y os creamos. Luego, os formamos. Luego dijimos a los ängeles: 
«jProsternaos ante Adän!» Se prosternaron, excepto Ilblis. No fue de los que 
se prosternaron. 


Allaahu<«il® 


Nous vous avons créés, puis Nous vous avons donné une forme, ensuite 
Nous avons dit aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam.» IIs se 


prosternèrent, à l'exception de Iblis qui ne fut point de ceux qui se 
prosternèrent. 
r/7/11 


Allaahu® 


Al-A'raaf (7:12) 


15 il 5] US Ü lo Q : 


Dijo: «Qué es lo que te ha impedido prosternarte cuando Yo te lo he 
ordenado?» Dijo: «Es que soy mejor que él. À mi me creaste de fuego, 
mientras que a él le creaste de arcilla». 


Je te l'ai commandé?» Il répondit: «Je suis meilleur que lui: Tu m'as créé de 
feu, alors que Tu l'as créé d'argile». 


[7112 
12. He (Allaahu«lË)}said, "What prevented you from bowing down when 1 
have commanded you?" He, (Satan arrogantly) said, "l am better than he; You. 
created me from fire, and You created him from mud." 
u EE ÇTE. 
Al-A'raaf (7:13) 


2-1 
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(yo) Ï CA EG! cs 6 
Allaahu<«il® 


Dijo: «Desciende, pues, de aqui! iNo vas a echärtelas de soberbio en este 
lugar...! ;Sal, pues, eres de los despreciables!» 


Allaahu<'Ë 


[Allah] dit: «Descends d'ici, Tu n'as pas à t'enfler d'orgueil ici. Sors, te voilà 
parmi les méprisés.» 
[7/13 


Al-A'raaf (7:14) 
al 


vd 
a 
{ 


Allaahu<«Ÿ 


Dijo: «jDéjame esperar hasta el dia de la Resurreciôn!» 


Allaahu<«l® 


«Accorde-moi un délai, dit (Satan,) jusqu'au jour où ils seront ressuscités.» 
[7/14 


Al-A'raaf (7:15) 
all 
PUR 
cosaf se ul :|IS 
Allaahu<!® 


Dijo: «ÿCuéntate entre aquellos a quienes es dado esperar!» 


re 


[7115 


AI-A'raaf (7:16) 


Dijo: «Como me has descarriado, he de acecharles en Tu via recta. 


Allaahu<«'Ë 


«Puisque Tu m'as mis en erreur, dit [Satan], je m'assoirai pour eux sur Ton 
droit chemin, 
[7116 


He de atacarles por delante y por deträs, por la derecha y por la izquierda. Y 
veräs que la mayoria no son agradecidos». 


Allaahu<«'Ë 


puis je les assaïllerai de devant, de derrière, de leur droite et de leur gauche. 
Et, pour la plupart, Tu ne les trouveras pas reconnaissants.» 
[TIN7 


Al-A'raaf (7:18) 
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Allaahu<'Ë 


Dijo: «iSal de aqui, detestable, vil! jHe de Ilenar la gehena de tus secuaces 
iDe todos vosotros!» 


Allaahu<«l® 


«Sors de là», dit (Allah,) banni et rejeté. Quiconque te suit parmi eux... de 
vous tous, J'emplirai l'Enfer». 
17/18 


Al-Baqara (2:268) 


nr 
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El Demonio os amenaza con la pobreza y os ordena lo deshonesto, mientras 
que Al os promete Su perdôn y favor. Alä es inmenso, omnisciente. 


Allaahu<«'Ë 


Le Diable vous fait craindre l'indigence et vous commande des actions 
honteuses; tandis qu'Allah vous promet pardon et faveur venant de Lui. La 
grâce d'Allah est immense et Il est Omniscient. 

12/268 


Allaahu«i'® 


éNo has visto a quienes pretenden creer en lo que se te ha revelado a ti y en 
lo que se ha revelado antes de ti? Quieren recurrir al arbitraje de los taguts, 
a pesar de que se les ha ordenado no creer en ellos. El Demonio quiere 
extraviarles profundamente. 


Allaahu<«'Ë 


N'as-tu pas vu ceux qui prétendent croire à ce qu'on a fait descendre vers toi 
[prophète] et à ce qu'on a fait descendre avant toi? Ils veulent prendre pour 
juge le Tâghût, alors que c'est en lui qu'on leur a commandé de ne pas 
croire. Mais le Diable veut les égarer très loin, dans l'égarement./4/60 


*Allaahu<«i'Ë 


they wish to go for judgement (in their disputes) to the Taghut (false judges, 
etc.) while they have been ordered to reject them. But Shaitan (Satan) 


An-Nisaa (4:76) 


Quienes creen, combaten por Alä. Quienes no creen, combaten por los 
taguts. Combatid, pues, contra los amigos del Demonio. ;Las artimañas del 
Demonio son débiles! 


Les croyants combattent dans le sentier d'Allah, et ceux qui ne croient pas 
combattent dans le sentier du Täghût. Eh bien, combattez les alliés du 
Diable, car la ruse du Diable est, certes, faible.4/76 


God )strive hard against the friends of Shaïitan (Satan); Ever feeble indeed is 
the plot of Shaitan (Satan). (4:76) 


EI Demonio quiere sôlo crear hostilidad y odio entre vosotros valiéndose del 
vino y del maysir, e impediros que recordéis a Alâ y hagäis la azalä. /0s 
abstendréis, pues? 


Allaahu«'Ë 


Le Diable ne veut que jeter parmi vous, à travers le vin et le jeu de hasard, 
l'inimitié et la haine, et vous détourner d'invoquer Allah et de la Salât. 
Allez-vous donc y mettre fin? (-French -) 

15/91 
Allaahu<'£r 


intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the Salute-prayer). So, will you 
not then abstain?._ (5:91) 


Saad (38:41) 
al 
Un : 
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iY recuerda a nuestro siervo Job! Cuando invoco a su Señor. «El 
Demonio me ha infligido una pena y un castigo». 


Allaahu<«l® 


Et rappelle-toi Job, Notre serviteur, lorsqu'il appela son Seigneur: 
«Le Diable m'a infligé détresse et souffrance». 
/r/38/41 


*Allaahu<4'Ë 


Al-Hashr (59:19) 
ail 
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_, ä ail 5 s loi 
Allaahu<«itË 


No seäis como quienes, habiendo olvidado a Al, hace ÉI que se olviden de 
si mismos. Esos tales son los perversos. 


Allaahu<il® 


Et ne soyez pas comme ceux qui ont oublié Allah; [Allah] leur a fait alors 
oublier leurs propres personnes; ceux-là sont les pervers.59/19 


Er 


*Allaahu<1l 


As-Saaffaat (37:35) 
al Of A ŸÜ cg ; Lë IST Tails cg! 
9 SES 
Allaahu«t® 


mostraban altivos, 


Allaahu<«1!® 


gonflaient d'orgueil, 
137/35 
Allaahu<«'& 


An-Nahl (16:58) 


Cuando se le anuncia a uno de ellos una niña, se queda hosco y se angustia. 


Allaahu<«!Ÿ 


Et lorsqu'on annonce à l'un d'eux une fille, son visage s'assombrit et une 
rage profonde [l'envahit].16/58 
*Allaahu<« à 


An-Nahl (16:59) 


Esquiva a la gente por vergüenza de lo que se le ha anunciado, 
preguntändose si lo conservarä, para deshonra suya, o lo esconderä bajo 
tierra.…. jQué mal juzgan! 


Allaahu<'Ë 


Il se cache des gens, à cause du malheur qu'on lui a annoncé. Doit-il la 
garder malgré la honte ou l'enfouira-t-il dans la terre? Combien est mauvais 
leur jugement! 

/16/59 


As-Saaffaat (37:36) 
pan set) ge TS loto 
Allaahu<«t® 


De 


y decian: «; Vamos a dejar a nuestros dioses por un poeta poseso?» 


Allaahu'Ë 


et disaient: «Allons-nous abandonner nos divinités pour un poète 
fou?»/37/36 
Allaahu<4t£ 


As-Saaffaat (37:152) 
AS agile ll so 
Allaahu<«t® 


«Al ha engendrado». jMienten, ciertamente! 


Allaahu<'Ë 


«Allah a engendré» mais ce sont certainement des menteurs! 
137/152 


As-Saaffaat (37:153) 


élba ÉI a preferir tener hijas a tener hijos? 


Allaahu<«l® 


Aurait-Il choisi des filles de préférence à des fils? 
37/153 


Al-Jinn (72:3) 


Ho Vo no 3651 LU 6 


Y:'Nuestro Señor -jexaltada sea Su grandeza!- no ha tomado compañera ni 
hijo' 


Allaahu<'Ë 


En vérité notre Seigneur - que Sa grandeur soit exaltée - ne S'est donné ni 
compagne, ni enfant! 
[72/3 


Quien los ha creado. Y Le han atribuido, sin conocimiento, hijos e hijas. 
iGloria a ÉI! jEsté por encima de lo que Le atribuyen! 


Allaahu<«'Ë 


Et ils ont désigné des associés à Allaahu<4lé: les djinns, alors que c'est 


Lui qui les a créés. Et ils Lui ont inventé, dans leur ignorance, des fils et des 
filles, Gloire à Lui! Il transcende tout ce qu'ils lui attribuent. 
16/100 


Al-An'aam (6:101) 


Creador de los cielos y de la tierra. ; Cômo iba a tener un hijo si no tiene 
compañera, si lo ha creado todo y lo sabe todo? 


Allaahu«'Ë 


Créateur des cieux et de la terre. Comment aurait-Il un enfant, quand Il n'a 
pas de compagne? C'est Lui qui a tout créé, et Il est Omniscient. 
16/101 


Allaahu<'Ë 


Al-Furqaan (25:27) 


sS 
Dés Jouyf Re Cissl 


Allaahu«'Ë 


el dia que el impio se muerda las manos diciendo: «;ÿOjalä hubiera seguido 
un mismo camino que el Enviado! 


Allaahu<«l® 


Le jour où l'injuste se mordra les deux mains et dira: «[Hélas pour moi!] Si 
seulement j'avais suivi chemin avec le Messager! 
25/27 


a 


Al-Furqaan (25:29) 


Le 5| a5 SA 


Me ha desviado de la Amonestaciôn, después de haber venido a mi». El 
Demonio siempre deja colgado al hombre. 


Allaahu<'Ë 


Il m'a, en effet, égaré loin du rappel [le Coran], après qu'il me soit parvenu». 
Et le Diable déserte l'homme (après l'avoir tenté). 
25/29 


Al-Furqaan (25:30) 


El Enviado dice: «;iSeñor! ;jMi pueblo ha cobrado aversiôn a este Corän !» 


Allaahu«'Ë 


Et le Messager dit: «Seigneur, mon peuple a vraiment pris ce Coran pour 
une chose délaissée!» 
125/30 


Thus SpoKe Allaahu-S.W.T. 


"And surely, 
We have created many of the Jinns and Mankind for Hell. 


Some Heavenly 
Commands : 
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Allaahu#* 


Al-Baqara (2:257) 


———_—_——_———————— 


; re 
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Alé es el Amigo de los que creen, les saca de las tinieblas a la luz. Los que 
no creen, en cambio, tienen como amigos a los taguts, que les sacan de la 
luz a las tinieblas. Ésos morarän en el Fuego eternamente. 


Allaahu®* 


Allah est le défenseur de ceux qui ont la foi: Il les fait sortir des ténèbres à 
la lumière. Quant à ceux qui ne croient pas, ils ont pour défenseurs les 
Tâghût, qui les font sortir de la lumière aux ténèbres. Voilà les gens du Feu, 
où ils demeurent éternellement. 

2/257 
257. God is the Lord of those who believe; He brings them out of darkness and into light. As 


for those who disbelieve, their lords are the evil ones; They lead them out of light and into 


rennes 


And K (th. ture). fear 
ey His ), tha 


lay.re 


(i.e. saved from the torment of Hell). (6:155) 


Aal-i-Imraan (3:138) 


Ésta es una explicaciôn para los hombres, direccién, exhortaciôn. 
para los temerosos de Alà. 


Allaahu#* 


Voilà un exposé pour les gens, un guide, et une exhortation pour. 
les pieux. 
13/138 


Lostetl jte 19525 Ve los Le 


Ne vous laissez pas battre, ne vous affligez pas alors que vous 
êtes les supérieurs, si vous êtes de vrais croyants. 
13/139 


139. And do not waver, nor feel remorse. You are the superior ones, if you are believers.. 


all 


At-Taghaabun (64:17) 
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Si hacéis un préstamo generoso a Alé, Él os devolveré el doble y 
os perdonarä. Alâ es muy agradecido, benigno. 


Allaahu#* 


Allah cependant est très Reconnaissant et 
Indulgent. 
164/17 


Ilah's Cause) He will double it for you, and. 


et vous pardonnera. 


If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spen 


will forgive you. And Allah is Most Ready to appreciate and to r Most Forbearing, 


(64:17) 


ee 
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Allaahu<!is 


A quienes, si les diéramos poderio en la tierra, harfan la azalé, 
darian el azaque,, ordenarian lo que estä bien y prohibirian lo que 
est4a mal. El fin de todo es Alä.. 


Allaahu<lis 


accomplissent la Salât, acquittent la Zakât, ordonnent le 
convenable et interdisent le blâmable. Cependant, l'issue finale 


charity, and command what is right, and forbid what is wrong. To God belongs the outcome. 


of events. 


AI -An'aam (6:151) 


Allaahu<!is 


Di: «;Venid, que os recitaré lo que vuestro Señor os ha prohibido: 
que Le asociéis nada! ;Sed buenos con vuestros padres, no 
matéis a vuestros hijos por miedo de empobreceros -ya os 

proveeremos Nosotros, y a ellos,- alejaos de las 
deshonestidades, püblicas o secretas, no matéis a nadie que Alä 
haya prohibido, sino con justo motivo ;Esto os ha ordenado ÉI. 


Quizäs, asi, razonéis». 


Allaahu<!is 


Dis: «Venez, je vais réciter ce que votre Seigneur vous a interdit: 
ne Lui associez rien; et soyez bienfaisants envers vos père et 
mère. Ne tuez pas vos enfants pour cause de pauvreté. Nous 

vous nourrissons tout comme eux. N'approchez pas des 
turpitudes ouvertement, ou en cachette. Ne tuez qu'en toute 
justice la vie qu'Allah a fait sacrée. Voilà ce qu'IAllah] vous a 
recommandé de faire; peut-être comprendrez-vous. 
16/151 


Al-An'aam (6:152) 
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Allaahu<lis 


conveniente, hasta que alcance la madurez! ;Dad con equidad la 
medida y el peso justos! No pedimos a nadie sino segün sus. 
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Allaahu<lis 


Y: «Ésta es Mi via, recta. Seguidla, pues, y no sigäis otros. 
caminos, que os desviarian de Su camino. Esto os ha ordenado 
ÉI. Quizäs, asi temäis a Alé». 


Allaahu<lis 


«Et voilà Mon chemin dans toute sa rectitude, suivez-le donc: et 
ne suivez pas les sentiers qui vous écartent de Sa voie.» Voilà ce 
qu'il vous enjoint. Ainsi atteindrez-vous la piété. 

6/153 
And verily, this (i.e. Allah's Commandments mentioned in the above two Verses 151 and. 


152)is my Straight Path, So follow it 


and follow not (other) paths, for they will separate 


you away from His P le has ord: 


for you that you may become Al-Muttaqun 
(the pious - see Chapter 2:COW .Verse.2:).. (6:153) 


Translation By Hilali 


Los hipocritas y las hipocritas son todos uno. 


ee 


Les hypocrites, hommes et femmes, 
appartiennent les uns aux autres. 


The Hypocrite Men and The Hypocrite Women 


00% 


At-Tawba (9:67) 
all 
EC 
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Los hipocritas y las hipocritas son todos uno. Ordenan lo 


que estä mal y prohiben lo que estä bien. Cierran sus manos. Han 
olvidado a Al y ÉI les ha olvidado. Los hipécritas son los 
perversos. 


Allaahu<'i5 


Les hypocrites, hommes et femmes, appartiennent les 


uns aux autres. Ils commandent le blâmable, interdisent le 


convenable, et replient leurs mains (d'avarice). Ils ont oublié 
Allah et II les a alors oubliés. En vérité, les hypocrites sont les 
pervers. 
9/67 


The hypocrites are the sinners.. 


At- Te (9: 68) 
su 
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Alä ha amenazado a los hipôcritas, a las hipocritas y a los infieles 
con el fuego de la gehena, en el que estarän eternamente. Les 
bastarä. jQué Al les maldiga! Tendrän un castigo permanente. 


Allaahu<i'Ë* 


Aux hypocrites, hommes et femmes, et aux mécréants, Allah a 
promis le feu de l'Enfer pour qu'ils y demeurent éternellement. 
C'est suffisant pour eux. Allah les a maudits. Et pour eux, il y aura 
un châtiment permanent. 

19/68 


68. God has ss the er men and PA women, and the disbelievers, the 


parte. Disfrutad vosotros también de vuestra parte, como. 
vuestros antecesores disfrutaron de la suya. Habéis parloteado. 


lo serän en la otra. Ésos son los que pierden. 


Allaahu<lis 


es dans ce monde et dans l'autre et ceux-là 
sont les perdants. 


They were more powerful than you, and had more wealth and children. 


They enjoyed their share, and you enjoyed your share, as those before you enjoyed their. 
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An-Naml (27:50) 
al 
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Allaahu «JS 


urdiamos otra. 


HF 


DOD0% 
Allaahu<'is 


An-Naml (27:51) 
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Allaahu<'is 


Y.imira cômo terminé su intriga! Les aniquilamos a ellos y a su 
pueblo, a todos. 


Allaahu<'i5 


Regarde donc ce qu'a été la conséquence de leur stratagème: 
Nous les fimes périr, eux et tout leur peuple. 


1HD0D0S 
Allaahu<U'# 


An-Naml (27:52) 
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Allaahu<!is 


Ahi estän sus casas en ruinas, en castigo de su impiedad. 
Ciertamente, hay en ello un signo para gente que sabe. 


Allaahu<lis 


Voilà donc leurs maisons désertes à cause de leurs méfaits. C'est 
bien là un avertissement pour des gens qui savent. 
127152 
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(Human ).. features lil Ssexlife wife ,children, 


Y, 
etc. Some even go further and claim God's lineage purely for worldly gains and 
Supremacy over the Rest. 

Some others claim that they are God's Children treading on the Earth to purify the. 


sinners ….AND TO PUNISH THE. WICKED...L.E.THOSE WHO ARE OPPOSED TO THEM IN. 


THEIR PURSUITS. 


institutionalized...To fortify their hold on the economy and ---the gullible, receptive 


--captive ignorant populace …All for Temporal Gains... . 
-Long ago Some man of Brains Prophesised…--that". If any One believes in ABSURDITiES. 
He Mill commit ATRO =) 

And they (Blasphemous … Pagans) say: Allah has begotten a son (children or offspring).. 


DOD0 
Allaahu<'is 


1551 Toilëo 


Et ils ont dit: «Allah s'est donné un fils»! Gloire à Lui! Non! mais. 
c'est à Lui qu'appartient ce qui est dans les cieux et la terre et 
c'est à Lui que tous obéissent. 


DO0R0 
Allaahu<lis 


Al-An'aam (6:100) 


hijas. iGloria a Él! iEsté por encima de lo que Le atribuyen! 


Allaahu<'és 


Et ils ont désigné des associés à Allah: les djinns, alors que c'est 
Lui qui les a créés. Et ils Lui ont inventé, dans leur ignorance, des 
fils et des filles, Gloire à Lui! Il transcende tout ce qu'ils lui 
attribuent. 


ee 
Al-An'aam (6:101) 


Creador de los cielos y de la tierra. :Cômo iba a tener un hijo si. 
no tiene compañera, si lo ha creado todo y lo sabe todo? 


Créateur des cieux et de la terre. Comment aurait-Il un enfant, 
quand Il n'a pas de compagne? C'est Lui qui a tout créé, et Il est 
Omniscient. 

16/101 


At-Tawba (9:30) 
Gyoïl die dl il ie soul cdlS0 


Remedan lo que ya antes habian dicho los infieles. jQue Alé les. 
maldiga! ;Cômo pueden ser tan desviados! 


Allaahu<!i5 


Qu'Allah 1 >s anéantisse Comment s' cartent-ils (de la érité)? 
19/30 
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Allaahu<ut£s 


predilectos». Di: «: Por qué, pues, os castiga por vuestros 


de los cielos y de la tierra y de lo que entre ellos esté. Es Él el fin 
de todo. 


Les Juifs et les Chrétiens ont dit: «Nous sommes les fils d'Allah 
et Ses préférés.» Dis: «Pourquoi donc vous châtie-t-Il pour vos. 


créés. Il pardonne à qui Il veut et Il châtie qui Il veut. Et à Allah 
seul appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui se 


L0%0 
Allaahu<«tË 


Al-Bagara (2:80) 


LE L 
Gi U SET Las 
age Ai ae is 
yoales U Lo dl He ‘ioloës 1 


Allaahu«Ë$ 


Dicen: «El fuego no nos tocarä mâs que por dias contados». Di: 
«£0Os ha prometido algo Al4? Pues Al4 no faltaré a Su promesa. 


+ 
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DOR0 
Allaahu<'is 


Aal-i-Imraan (3:61) 
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os y a vosotros. 


vôtres, nos femmes et les vôtres, nos propres personnes et les. 
vôtres, puis proférons exécration réciproque en appelant la 
malédiction d'Allah sur les menteurs. 
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Taa-Haa (20:55) 
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Allaahu<lis 


Os hemos creado de ella y a ella os devolveremos, para sacaros. 
otra vez de ella». 


Allaahu<lis 


C'est d'elle (la terre) que Nous vous avons créés, et en elle Nous 
vous retournerons, et d'elle Nous vous ferons sortir une fois 
encore. 


. ie 


BE pus no Ù 758 
Allaahu<'is 


estais en torres elevadas. Si les sucede un bien, dicen: «Esto. 
viene de Alé». Pero, si es un mal, dicen: «Esto viene de ti». Di: 


comprenden lo que se les dice? 


Allaahu<!i5 


Al-Jumu'a (62:8) 


Di: «La muerte, de la que huis, os saldrä al encuentro. Luego, se 
os devolveré al Conocedor de lo oculto y de lo patente y ya os. 


MI D RDE!.. 7] | 5 
Dis: «La mort que vous fuyez va certes vous rencontrer. Ensuite 
vous serez ramenés à Celui qui connaît parfaitement le monde 


vous faisiez». 
162/8 
(Death )- 
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Quiconque donc est écarté du Feu et introduit au Paradis, a 
certes réussi. Et la vie présente n'est qu'un objet de jouissance 


(Death )--Every soul will taste death, and you will only be given your [full] 


Anges leur tendront les mains (disant): «Laissez sortir vos âmes. 
Aujourd'hui vous allez être récompensés par le châtiment de 


Al-Maaida (5:103) 
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Porque contemplé algunos de los signos mâs sublimes de su. 
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Il a bien vu certaines des grandes merveilles de son Seigneur. 
153/18 
Indeed he (Muhammad SAW) did see, of the Greatest Signs, of 
his Lord (Allah). 
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An-Najm (53:20) 
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Allaahu* 


y a Manat, la tercera? 


Ys1S- 
SN 


ainsi que Manûât, cette troisième autre? 


And Manat (another idol of the pagan Arabs), the other third? 
153120 


An-Najm (53:21) 
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Para ustedes los hijos varones y para Dios las hijas mujeres. 


Ys1S- 
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Sera-ce à vous le garçon et à Lui la fille? 
153/21 


21. Are you to have the males, and He(God ) should get the females? 
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23. These (idols )are nothing but names, which you have devised------ you and your. 


ancestors,---- for which God sent down no authority. 


They follow nothing but a: ego desires, even though guidance 


has come to them from their Lord. 


An-Najm (53:24) 


#23 LL “ill al 


(st 
SN 
aa U de 


&Acaso cree el ser humano que obtendré todo cuanto ambiciona? 
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Ou bien l'homme aura-t-il tout ce qu'il désire? 
153/24 


24. Or is the human being to have whatever he desires? 


An-Najm (53:25) 
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25. To God belong the Last and the First. 
[ Chapter 53] 


An-Najm (53:26) 


5029 
AllaahuË* 


éCuäntos ängeles hay en los cielos cuya intercesiôn no servir4 
de nada, salvo que Dios lo permita en favor de quien ÉI quiera y. 


sinon qu'après qu'Allah l'aura permis, en faveur de qui Il veut et 
qu'il agrée. 
153/26 


26. How many an angel is there i intercession avails nothing, except. 


Allaahu<lis 


An-Najm (53:27) 


Quienes no creen en la otra vida, le dan a los éngeles nombres 
femeninos 
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Ceux qui ne croient pas en l'au-delà donnent aux Anges des 
noms de femmes, 
53/27 


[53:27] Those who do not believe in the Hereafter give the angels the names of females.. 


sin tener ningün conocimiento sobre ello. Solo siguen conjeturas, pero 
las conjeturas carecen de valor frente a la Verdad. 


Allaahu 


93/28 


[ 53:28] They have no knowledge of that. They only follow assumptions, and assumptions 


had spoken unto them, and We had gathered together all things. 
before their very eyes, they would not have believed, unless Allah 


Al-Araaf (7:17) 
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StstS 

Allaahu<i!$: 


Then 1 will come to them from before them and from behind them and on their right and on 


their left, and You will not fi st of them grateful [to Youl."(- 7 : 17) 
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(-10 : 36) 
MMM SE — 708 08 8 EE en 


An Invite to AI. 


(The Humanity, ) 
Oh! God-Fearing Slaves.….. 


ne 


er 


.+++Truly, your Lord knows best. 
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Admonishion and Warnings of Severe Punishments for Sinners 
and Good News of Eternal Rewards to the Righteous people 


Ki) XX 14] 
Allaahu<!i5 
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Allaahu<1}#* 
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Allaahu<!is 


JA 0 7x7 k 0 7x7 
RON Pa AE De : 
Allaahu«'Ë;Creyentes! ;Entrad todos en la Paz y 


no sigäis los pasos del Demonio! Es para vosotros 
un enemigo declarado. 


Allaahu<«' #0 les croyants! Entrez en plein dans 


ES 


l'Islam, et ne suivez point les pas du diable, car il 
est certes pour vous un ennemi déclaré. 
Allaahu<«i!l#*0 you who believe! Enter perfectly in 
Submission (by obeying all the rules and 
regulations of the unitarian religion) and follow not 
the footsteps of Shaïitan (Satan). Verily! He is to 
you a plain enemy. 


iCreyentes! jEntrad todos en la Paz y no sigäis los pasos del Demonio! Es 
para vosotros un enemigo declarado. 
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Az-Zumar (39:54) 


iVolveos a vuestro Señor arrepentidos! ;Someteos a Él antes de que os 
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alcance el castigo, porque luego no seréis auxiliados! 


Allaahu<!is 


Et revenez repentant à votre Seigneur, et soumettez-vous à Lui, avant que 
ne vous vienne le châtiment et vous ne recevez alors aucun secours. 
39/54 
(Oh! People).……And turn in repentance and in obedience with true Faith (Unitarian 


Monotheism) to your Lord and submit to Him 


Az-Zumar (39:55) 
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Allaahu<!is 


iSeguid lo mejor que vuestro Señor os ha revelado, antes de que os venga el 
castigo de repente, sin presentirlo! 


Allaahu<!is 


Et suivez la meilleure révélation qui vous est descendue de la part de votre 
Seigneur, avant que le châtiment ne vous vienne soudain, sans que vous ne 
Île] pressentiez; 

139/55 
(Oh! People)....…And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e.. 


this Scripture, do what it orders you to do and keep away from what it forbids), before the 


torment comes on you suddenly while you perceive not! (39:55) 


Al-Ghaafir (40:66) 
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Allaahu<!is 


Di: «Cuando he recibido de mi Señor las pruebas claras, se me ha prohibido 
que sirva a aquéllos que invocäis en lugar de invocar a Alä. He recibido la 
orden de someterme al Señor del universo». 


Allaahu<'is 


Dis: «Il m'a été interdit, une fois que les preuves me sont venues de mon 
Seigneur, d'adorer ceux que vous invoquez en dehors d'Allah, et il m'a été 
ordonné de me soumettre au Seigneur de l'univers». 

140/66 


submit (in. _ to the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists). (40:66) 
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Az-Zumar (39:68) 
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Allaahu<i'Ë* 


Se tocarä la trompeta y los que estén en los cielos y en la tierra caerän 
fulminados, excepto los que Alä quiera. Se tocarà la trompeta otra vez y he 
aqui que se pondrän en pie, mirando. 


Allaahu<lis 


Et on soufflera dans la Trompe, et voilà que ceux qui seront dans les cieux 
et ceux qui seront sur la terre seront foudroyés, sauf ceux qu'Allah voudra 
[épargner]. Puis on y soufflera de nouveau, et les voilà debout à regarder. 
39/68 

And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who are on the earth 
will swoon away, except him whom Allah will. Then it will blown a second time and behold,. 


they all will be standing, looking on (waiting). (39:68) 
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Az-Zumar (39:70) 


et chaque âme sera pleinement rétribuée pour ce qu'elle aura œuvré. Il 
[Allah] connaît mieux ce qu'ils font. 


(Go. 
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Az-Zumar (39:73) 
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Allaahu<il£s 
Pero los que hayan temido a su Señor, serän conducidos en grupos al 
Jardin. Hasta que, llegados a él, se abrirän sus puertas y sus guardianes les 
dirän: «ÿPaz sobre vosotros! Fuisteis buenos. ;Entrad, pues, en él, por toda la 


eternidad!» 


Allaahu<!is 


Et ceux qui avaient craint leur Seigneur seront conduits par groupes au 
Paradis. Puis, quand ils y parviendront et que ses portes s'ouvriront ses 
gardiens leur diront: «Salut à vous! vous avez été bons: entrez donc, pour y 
demeurer éternellement». 

139/73 
And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in groups, till, when they. 


reach it, and its gates will be opened (before their arrival for their reception) and its 


keepers will say: Salamun 'Alaikum (peace be upon you)! You have done well, so enter here 


ne 


disbelieved 
.Mill be driven to Hell in groups, till, when they reach it, the gates thereof will be opened 
(suddenly like a prison at the arrival of the prisoners).. 
you the Verses of your Lord, and warning you of the Meeting of this Day of yours?" They will 
say: "Yes, but the Word of torment has been justified against the disbelievers!"_ (39:71)... 
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